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20Ö LE NOUVEAU

Chez les « Patoisans » du Pays d'Enhaut

Y dè à l'hôtel don Tzao Bian tiè 23
Pâtoizans chè chont achumhia, demun-
dze. Lè II pze ankians chappoyvant
hai et bun 808 annayes, ma chen ne
Ian gravavè tot parai pas d'ithrè tot
dzoyiaux et tot vedzet.

Lan déchida dè féré lo II dè mai na
granta korcha eun autokar : Tboiine,

Berne, Neuchâtel, Lausanne et rétor.
Lay aret dè la dzouyio lo vo garanto.

Lo préjident da liu dy lettrés dè
MM. Kissling (Oron), préjident chen-
tal dy pâtoizans, et Montandon, dè
Pulli, que no propoujont dè féré unre-
gistra dy discbkes eun pâtois pô nian-
teni y générabions futures kautiè
vestiges dè chi bî l'anbian langadzo. Tôt
lo mondo lè gail d'akoir d'appoyi bun
fer ha propojihion que faret pzaijir à

ti baux que chuntérèchont à nouthro
vilhio déveja.

Apri chen là productions lè tzaiits
1 ant pas démarra tant tiè à la nê. Balla
et boiiniia dzorayïe eun l'honneur don
bî patois.

On mâidzo bin attrapa

On dzouno mâidzo vegnâi d'arrevâ
u velâdzo po reipzaci on vizô qu'âve
soigna le dzein ona quarantâina d'an-
nâie avoué la camamila, l'ernica, lou
z'eipzâtre, la san dé Carlesebadc et on
moué dé vizê rémâidze.

Lui, le navé, étâi po lou nové
rémâidze, le pitiure sutot. E po sé bâzi de
la prestance, é fasâi déveti tiii tbâii que
le consultavont, sutot le fémallè, et sein
lâu demanda dévant iô ér âvont inan.

A thâu que li eitervâvont portiet è

fasâi dinse, è lâu répondâi :

— Se vo z'ai man à la têta, i vouai
vo vâire lou piâ, et se vo z'âi man à

on dâi, i voiiâi vo z`atâtâ l'estema.
On hé dzor, ona dzoiinetta qu'âve tot

justo quemeniâ, s'amâine dei lo pailo
iô le dzein atteidâivont dé passâ à la
vcsita. Quand son tor est arrevâ, le
mâidzo la fé eitrâ et, sei pi li dré bon-
dzor, li fé :

Un médecin bien attrapé

Un jeune médecin venait d'arriver
au village pour en remplacer un vieux
qui avait soigné les gens une quarantaine

d'années avec la camomille,
l'arnica, les emplâtres, le sel de Carlsbad
el un tas de vieux remèdes.

Lui, le nouveau, était pour les
nouveaux remèdes, les piqûres surtout. Et
pour se donner de la prestance, il faisait
déshabiller tous ceux qui le consultaient,

surtout les femmes, et sans leur
demander avant où ils avaient mal.

A ceux qui lui demandaient pourquoi

il faisait ainsi, il leur répondait :

— Si vous avez mal à la tête, je veux
t ous voir les pieds, et si vous avez mal
au doigt, je veux vous tâter l'estomac.

Un beau jour, une jeunette qui avait
tout juste «communié» (16 ans),
s'amène dans la chambre où les gens
attendaient de jìasser la visite.

Quand son tour est arrivé, le médecin

la fait entrer et, sans même lui dire
bonjour, lui fait :
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